Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

I mEnu kaligina-varALi 

In the kRti 'I mEnu kaliginanduku' - rAga varAIi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja states that having embodied as a human being, it is essential to chant 
the name of Sri rAma. 

P I mEnu kaligin(a)nduku sltA rAma 

nAmamE palka valenu 

A lkAm( A) di dur- guNa stOma pUritamaina 
pAmaratvamE kAni nEmamu lEn(a)TTi (I) 

Cl saMsAramunu brOva dArini para- 

hiMsajendu 2kirAtuDu 
3haMsa rUpula gatin(a)Duga rAma nAma 
praSaMsa jEsi upadESinca 4dhanyuDu kAdA (I) 

C2 tApasi SApam(i)DagA 5jal(0)raga 

rUpamu koni(y)uNDaga 
tApamu sairincaka tallaDillaga Sara 
cApa dharuni nAma SravaNamu brOva lEdA (I) 

C3 kari rAj u teliya lEka baluDaina 

makari cEta gAsi jendagA 
6aralEka 7nijamuna(n)Adi mUlam(a)naga 
varaduDu vEgamE vacd brOvaga lEdA (I) 

C4 8AgamavEdamulanudAnavuDu 

kompOvagA catur(A)nanuDu 
tyAgarAja nuta tAraka nAma(y)ani 
bAguga nutimpa bhayamu tlrpaga lEdA (I) 

Gist 

For this body having come into being, one should only chant the name of 
Lord sltA rAma. 



This body is nothing but wretchedness replete with evil- some qualities 
like desire etc. and having no self-restraint. For such body having come into 
being, one should only chant the name of Lord sltA rAma. 

A hunter, for his livelihood, was inflicting harm to others on the way (by 
robbery). When he desired to attain the state of those who identify themselves 
with Supreme Lord, did he not become blessed as a result of initiation (by sage 
nArada) by commending the holy name of Lord rAma? 

A celestial damsel, having attained the form of a water-borne creature as 
a result of curse of an ascetic, was in a pitiable state unable to bear the suffering. 
Did not mere listening to the name of Lord Sri rAma save her? 

gajEndra was struggling in the hands of a powerful alligator, caught 
unawares. When he, raising a cry, called 'O True Primitive Cause (of this 
Universe)', did not Lord vishNu save him coming quickly? 

(sOmaka) asura carried away Agamas and vEdas. When brahmA highly 
extolled as 'O Lord - praised by fyAgarAja - whose name carries one across of the 
Ocean of Worldly Existence', did He not relieve brahmA's fears (by restoring 
vEdas)? 


Therefore, for this body having come into being, one should only chant 
the name of sltA rAma. 

Word-by-word Meaning 

P For this (I) body (mEnu) having come into being (kaligina anduku) 
(kalginanduku), one should only chant (palka valenu ) (literally should utter) the 
name (nAmamE) of Lord sltA rAma. 

A This body is nothing but (kAni) wretchedness (pAmaratvamE) replete 
with (pUritamaina) evil-some qualities (dur-guNa stOma) like desire (kAma) etc 
(Adi) (kAmAdi) and having no (lEni) self-restraint (nEmamu); 

for such (aTTi) (lEnaTTi) body having come into being, one should only 
chant the name of Lord sltA rAma. 

Cl When a hunter (kirAtaDu), who, for his livelihood (saMsAramunu 
brOva) (literally for welfare of family) was inflicting harm (hiMsa jendu) to others 
(para) on the way (dArini) (by robbery), 

desired (aDuga) (literally ask) to attain the state (gatini) (gatinaDuga) of 
those who identify themselves with (rUpula) Supreme Lord (haMsa), 

did he not become (kAdA) blessed (dhanyuDu) as a result of initiation 
(upadESinca) (by sage nArada) by commending (praSaMsa jEsi) the holy name 
(nAma) of Lord rAma? 

Therefore, for this body having come into being, one should only chant 
the name of Lord sltA rAma. 

C2 When a celestial damsel, having attained (koni uNDaga) (koniyuNDaga) 
the form (rUpamu) of a water-borne creature (jala uraga) (jalOraga) as a result of 
curse (SApamu iDagA) (SApamiDagA) of an ascetic (tApasi), was in a pitiable 
state (tallaDillaga) unable to bear (sairincaka) the suffering (tApamu), 

did not (lEdA) mere listening ( SravaNamu) to the name of Lord Sri rAma 
- wielder (dharuni) ofbow(cApa) and arrow (Sara) - save (brOva) her? 

Therefore, for this body having come into being, one should only chant 
the name of Lord sltA rAma. 



C3 When gajEndra - the king (rAju) of elephants (kari) - struggling (gAsi 
jendagA) in the hands (cEta) of a powerful (baluDaina) alligator (makari), caught 
unawares (teliya lEka), 

raising (lEka) a cry (ara), called (anaga) 'O True (nijamuna) Primitive 
(Adi) (nijamunanAdi) Cause (mUlamu) (mUlamanaga) (of this Universe)', 

did not (lEdA) Lord vishNu - bestower of boons (varaduDu) save 
(brOvaga) him coming (vacd) quickly (vEgamE)? 

Therefore, for this body having come into being, one should only chant 
the name of sltA rAma. 

C4 As (sOmaka) asura (dAnavuDu) carried away (kompOvagA) Agamas and 
vEdas (vEdamulanu), 

when brahmA - the four (catura) faced (AnanuDu) (caturAnanuDu) - 
highly (bAguga) (literally nicely) extolled (nutimpa) as (ani) 'O Lord - praised 
(nuta) by tyAgarAja - whose name (nAma) (nAmayani) carries one across 
(tAraka) of the Ocean of Worldly Existence', 

did He not (lEdA) relieve (tlrpaga) brahmA's fears (bhayamu) (by 
restoring vEdas) ? 

Therefore, for this body having come into being, one should only chant 
the name of Lord sltA rAma. 

Notes - 
Variations - 

7- nijamunanAdi mUlamanaga- nijamuganAdi mUlamanaga. 
References - 

1 - kAmAdi - kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. 

2 - kirAtaDu - the reference is to (later) vAlmlki Rshi. This is a 
traditional story about a hunter- robber who turns into a sage. However, the 
source of the story is not known. According to Monier's Sanskrit Dictionary, 
vAlmlki was indeed a brAhmaNa by birth and closely connected with Kings of 
ayOdhya. It is also mentioned therein about the traditional story. For traditional 
story, please see - 

http://in.answers.yahoo.com/ question/ index?qid=20090920214437AAT78oX 

3 - haMsa - another form of 'ahaMsa' - 'I am that' wherein 'that' refers 
to paramAtmA. Please refer to kRti of sadASiva brahmEndra - 'khElati 
piNDANDE' wherein he mentions 'haMsas-sOhaM sOhaM-haMsamiti'. please 
also see - http://shivadarshana.bIoaspot.com/ 2008/ 0 V unchanted- mantrahtml 

5 - jalOraga - jala uraga - 'uraga' means "breast- going' - snake etc. 
Therefore 'jala uraga' might mean water-borne creatures. According to Sanskrit 
Dictionary, 'jalOragL means 'water snake' or leech'. 

The only mention of 'water snake' in vAlmlki rAmAyaNa is that of 
'surasA' - nAga mAtA (mother of snakes). She was actually set up by Gods, 
siddhas, sages and gandharvas to test the might of AnjanEya - Please refer to 
Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, sundara kANDa, Chapter 1, verses 144 - 147. 
Therefore, surasA is not the one meant by Sri tyAgarAja. 

In one book, this is translated as 'celestial damsel cursed to become a 
leech, was relieved of her curse by listening to the tAraka nAma'. 

In another book, it is mentioned that "an apsaras who as the result of the 
curse of the Rishi had the form of a crocodile and was undergoing unbearable 
suffering, (was) saved by Anjaneya through the chanting of rAma nAma." 


The story of crocodile relieved of curse, is mentioned in 'adhyAtma 
rAmAyaNa', yuddha kANDa, Chapter 7. This also seems to be part of 'rAm- 
caritra-mAnas' by tuLasidAs. - http:/ / vahini.org/ ramakatha2/ ch8a.html and 
http://www.urdav.com/ rbattle.html 

7 - Adi mUlamanaga - The prayer of gajEndra is contained in Sri mad 
bhAgavataM - Book 8 - Chapter 3. The operative verse given below mentions 
'purushAya Adi-bljAya' ('Adi bljAya' is referred as 'Adi mUlaM' in traditional 
stories of gajEndra mOksha) - 

OM namO bhagavatE tasmai yata Etac-dd-AtmakaM | 

purushAyAdi-bljAyaparESAyAbhidhlmahi 1 1 2 1 1 

"I offer my salutation to that Supreme Lord - denoted by OM - because 
of whom (animated by whom) this organism appears as conscious and who 
enters the (various) bodies (as their causes) in the shape of prAkRti and 
purusha." 

8 - Agama vEdamulanu dAnavuDu kompOvagA - This pertains to 
matsya avatAra of the Lord. As per Srlmad- bhAgavataM, Book 8, Chapter 24, the 
name of the demon who stole die vEdAs is hayagrlva and perceiving that action 
of hayagrlva, the Lord assumed the form of Fish. The demon was killed by the 
Lord in that avatAra. The following verse of Srlmad bhAgavataM (8.24) is 
relevant - 

atlta-pralayApAya utthitAya sa vEdhasE | 

hatvAsuram hayagrlvaM vEdAn pratyAharaddhariH 1 1 57 1 1 

"Having killed the demon hayagrlva, Ele restored the vEdAs to brahmA 
when the latter rose at the end of the pralaya (dissolution) ." 

However, a different version is found in Srlmad- bhAgavataM 5.18 as 

under - 

vEdAn yugAntE tamasA tiraskRtAn 

rasA-talAdyO nR-turaGa-vigrahaH | 

pratyAdadE vai kavayE-(a)bhi-yAcatE 

tasmai namastE-(a)vitathE-hitAyaiti 1 1 6 1 1 

"At the end of the millennium, ignorance personified assumed the form 
of a demon, stole all the vEdAs and took them down to the planet of rasAtala. The 
Supreme Lord, however, in His form of hayagrlva retrieved the vEdas and 
returned them to Lord brahmA when he begged for them. I offer my respectful 
obeisance unto the Supreme Lord, whose determination never fails." 

"The purpose for which the advent of matsya avatAra took place was the 
restoration of vEdas from the hands of the demon sOmakAsura, who stole them 
from brahmA and hid them in the sea. dharma is based on the vEdas, so the 
protection of the vEdas was the avatAric task. [ SB, 8 : 24] " 

"hayagrlvAya namaH : One who took the hayagrlva avatAra with horse's 
neck and a human body to restore vEdas from the asuras (madhu and kaiTabha), 
who stole the vEdas from brahmA" - Source - 
http://www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/sva/b/ sva083.html 

There is an apparent contradiction as to who stole vEdAs - whether it is 
sOmakAsura or hayagrlva. There is also an apparent contradiction as to the 


avatar of the Lord for restoration of vEdas - whether it is matsya or hayagrlva 
Therefore, readers may draw their own conclusions. 


Comments - 

4 - dhanyuDu kAdA - this is how it is given in all the books. However, 
taking note of the endings of caraNa 2 - 'brOva lEdA', caraNa 3 - 'brOvaga lEdA' 
and caraNa 4 - 'tlrpaga lEdA', in my opinion, the ending of first caraNa too 
should be 'dhanyuDu kAlEdA'. 

6 - ara lEka - this is how it is given in all the books. However, there is 
some doubt about the form of the word 'ara'. Here, 'ara lEka' means 'raising a 
ay. The actual telugu word for 'to cry or 'to shout' is 'arucu' or 'arupu'; however, 
it is not dear whether it can take the form 'ara'. 

Devanagari 

F. i #3 FkkTCkFlf’ T^FT TFT 

FFk FFF^ Fc^T 

3?. FFOrOfF RTk FTCcPk 
FFTTcFF F#T knr k(F)% (F) 

Rl. TfTTTTFF Fk Flftk FT- 

krr [fnices 

kr j ifri (' = r)'^ j i tft fft 

ftttt krr ffft (i) 

^2. FTFTTT FT[F(fF)RTTT F(k)TF 
FFF FkltF) 1 ^ 

FTFF #T¥FT FTFWr FR 

FTF FTk FFT FFRFT sk ^FT Cf) 

f 3. Fk tff kkr kr F^irr 
FFifr kr Fifrr kFFT 
3R RFT TFFFF(FT)TF FR(R)RF 

FTfF kk F% FkF TkT Of) 

F4. 3TFFT FFFRF FRRff 
FkffFFT RF(TT)FFF 
FTFRTF FF FRFF FFT(F)k 
FFFT FfrFF FRF rftFF ^FT (F) 



English with Special Characters 

pa. i menu kaligi(na)nduku sita rama 
namame palka valenu 
a. ka(ma)di durguna stoma puritamaina 
pamaratvame kani nemamu le(na)tti (i) 
cal. samsaramunu brova darini para- 
himsa jendu kiratudu 
hamsa rupula gati(na)duga rama nama 
prasamsa jesi upadesinca dhanyudu kada (i) 
ca2. tapasi sapa(mi)daga ja(lo)raga 
rupamu koni(yu)ndaga 
tapamu sairincaka talladillaga sara 
capa dharuni nama sravanamu brova leda (i) 
ca3. kari raju teliya leka baludaina 
makari ceta gasi jendaga 
ara leka nijamuna(na)di mula(ma)naga 
varadudu vegame vacci brovaga leda (i) 
ca4. agama vedamulanu danavudu 
kompovaga catu(ra)nanudu 
tyagaraja nuta taraka nama(ya)ni 
baguga nutimpa bhayamu tirpaga leda (i) 

Telugu 

£>. -ds £0P)(£)£o& 

a 

sO eS(£)<|> (-da) 

£>1. &o (85®£ cv80 £><3- 
^o£> IcPekx&l 

CD 

£> )o o 13 ^) cJ°o5o 



|ob^o£) s§^) pcp (-&) 

£>2. ep£>^) pSbC^drp S3((5 s )6fi 
&p£>doo §^<D( dip) earl 

O 

ePddP IdQ'St^g dodoii ^6 
*p£> d<±><D ^pdo (^Seadoo ( 85 ® £> eScp (-^s) 
d3. £6 cpsp ^0c& e3i soexidd 

Q 

do£Q rp^) a3drp 

O 

es6 eSi 083^5 jj^(^p)(£) dopeXdo)^ 

d 6 dodo eScp (-&) 

£>4. <&s<ido ^ddooo^o cpd^da 
§0Sp^drp d<io(cp)d£odj 
ePgdCPSS £od eP6£ ^Pdo(C&)0 

8 PCb(i a 5 c&doo e 5 cp (-&) 

Tamil 

u. ff Gi_D|p <se61<^l 3 (OT)rBffj 3 @ <sn)f 5 fT ijfld 

/BfidGlo ud)<% euGleogij 

<sf(ldf)^ 1 3 gj 3 iT-@ 3 io®T sruGfsrrLD y,ffl^eir)LDiSOT 
U[TLDIJ^euGLD SFioSfl GfT>LD(Lp G>GD(65 T)l_[£]- (ft) 

al. emLb6mFij(LpgiJ u 3 Gijfsu ajrr 3 [fl©sfl uij- 
eySlLDsru QggjBgd 3 dllJFgJ@ 3 

a/DLDGm 0L|co a 3 ^l(ioffT)(5l 3 <g; 3 ijfld jbfld 
urrauLbem GgoenSl ^uGa^snSl^a ^ 3 sffTu_|@ 3 cgsu^rr 3 (ft) 
s-2. fsrruenSl 0U/7 u(l61)i_ 3 <9;f 3 go(GGorT)ijffi 3 

0U(LP Qc95ITio0fl(u_|)<StRn _ l 3 <g5 3 

^fu(lp emem [fluffs ^sbeoiq. 3 sbcuffi 3 aurr 

fffTLI ^ 4 065fl njrTLD 67UIJQJio55T(Lp U 3 GljmSU GgU^[T 3 (ff) 

a3. aifl ijn’gg'o Q^qSIuj Geoa u 3 ^jsini_ 3 ioffT 
LDasrfl Gff^ <$rr 3 snSl Qfffl[Fjf 5 3 arT 3 

^IJ Gsua [0^(Lpio5T(ioffTF)^l 3 (LpGU(LD)ioffTcg; 3 

euijgj 3 © 3 Gojc95 3 Gld euff^l u 3 Gijmsua 3 Geofgrr 3 (ft) 

S-A. ^j^LD Geil^ 3 (LpG 0 gU f 5 IT 3 (offTQ _]@ 3 
Qan'LbGumsijaiT 3 aaj(ijF)ioffTgij@ 3 
.gujn'a^rrn'go pjig fgmja r5niD(uj)©sfl 
UF@ 3 ffi 3 njl^LDU U 4 UJ(Lp |lTUffi 3 GsO^F 3 (ff) 

^lQJei|l_£b 2_£rori_F65T^rTI© <f^rTljrTLD«sfl65T 
rBFLD^^lanioffTGuj ^OTrrffi<aGsysror@Lb 


ffiFLDLD (ip^£UF65T JiUJ ©<STOTrEJffi<STT ^llJLDLSluj^ 



|§ly51<36Li ujebsurrgj^ aL®uurTi_ri)rT©rT<£liiJ 

@Qjei|i_d) s_«55ri_n'65r^(Ti© <f^rTrruLD«ifleffT 
rBmD^^lanioffTGuj ^^ijaaGaj<swr@Lb 

1. suiTLpaanaanuj r?ji_5>f5, ajy^uGurraaiTatsTja© 

(ajySluurf)] Qeijjgj) ^rEJ^lanLpffi@LD GsuLen, 

(prbp(Lpisror[TrBG^rT[T ai£luSl«n<ot>T Gaj<srorL_ 7 ^ijitld rTjrTLDa^anQjr 
uflrBgjanrr^gj^ (FTjmjdgiT) Gugu«ni_^G^rT65T£bisosurT? 

^l<sijGi|i_£b e_£rori_rrio5T^ri)© <f^rrijrTLD«ifl65T 
rBrnD^^lemeffiGuj ^OTijaaGaj<swr@LD 

2. Sj&J#l ffriULlSlL, jSlisurTLp LSlljrTcSSofluSlsOT 
2_0suld Qarrisrorii)_0«ffi, 

gjujii ^rTGTTrrgj igs^erflaa, offlcbsuLbLi 

0rB§iGsurr«ifleffT n^Loa^®! Ga<srT<affl ^jjsfilaasfitoaniSDUjrT? 

@QJGI|l_£b S_«55ri_IT65r^(il© ^ n IJ [TLD (oisfl SOT 

rBmD^^lanioffTGiiJ ^®iijaaGaj<swr@LD 

3. sflujrreioifT, ^rfjlujrrg], sueiS1GujrT<otrrrT<£luj 
(Lp^an£Uii51«!fli_Lb ajiL^rr), 

a^ffffQeotiguLSl, W<sror«nLDUjrT®T ^,^1 (^puoGld' Qoj65t, 
surr^eir <afflan[rrB§| surbgj arTaa<s£l£b«n6DUjrT? 

^l<sijGiji_eb e_srori_rT65T^ri)© <f^rrijrrLD«ifl65T 
rBrTLD^^lan0iTGiiJ ^®0aaGaj<swr@LD 

4. .^SLDrEJffiOT, LDanroffiansTT^ ^arran 
Oarrswr^Gurra, njrr6OT(Lpa®T 

'^lujrTffirrrTff65T GurmipLb, ignija ^rTLD^G^nGeffi' sreirgii 
rjiOTT© GurTjDjD, (^euesiaj) ^ae^^lan 65 TU GurraaoSlebanisuujrT? 
@Qjei|i_d) s_«55ri_n'65r^(Ti© ^mjrTLDssfleifT 
rBnLD^^lanioffTGuj ^®)ijaaGaj<swr@LD 

Gsui_®t - LSlrbamsu^^ld) <surrebi_S<£l (Lpesflsueir 

(Pfbgll(LpisroriTrBG^rTiT - 1 giddldgto 1 CT®Tuu@Lb '^rreffr-^ajGeffT'ujrT^lGujrTiT 
jSiTsyrTLp LSlijrrsoofl - (Lp^an£uu51«fr £_ 0 aQarT<srori_ arj^ 0 sy a®r«ifl«na 
efilebeoLDLi ^rBgjGsurreifT - ^ijmceitr 
surr^eir - ^ifl 
^arreir - Garuna®! 

fjmja ^mD^G^rreffT - @ijm_D ^mDLb LSlrodJla ai_ansua ai_^ajGiffluu©| 

Kannada 

Si. #3 E&iedo &£)h(d)^&> 

w. 5 a(E±ra)£) rfocbra 

ssb desbsba <de(d )&3 (#3) 



do. do^ddoodo ai/aed rasQS dd- 
3ood a!do &o3dbdD 

o 

dod d©^)« d3(d)dod rodo jsasS) 
d^od a!e& erudeSeS'sg qSd^d) saraa (-de) 
ais. 33d& 5rad(do)dn3 a6(dk>e)dd 
dteddoo iQ^(cdoa)rad 
ssddDo d.Q^scd doi^od dd 

e) 2d co co 

assd q3cb£> ^do ^desdoo ada^ed deraa (-ds) 
da.. 30 Dsaa d<£)ai> <s3<d aoeod.d 

eJ 

dd0 ded aSdna 

o 

«d <a3e3 £>aadDod(^)£> diQe)(d})dd 
dddodo deddoe dd ad^edd dSera (-ds) 
dia. taddo deddooodD cradled 
Sosdo^edn?) ddb(o3)ddDdD 
Sc^dosa^j dod ss)d3 c^do^od^o) 
aosrbd daBd^ a^cddDO de^d diera (-ds) 

Malayalam 

oJ. GDV (3(20)2 t ft.ejla)1(CT))m^ t ft.J 01)1(0)0 (00(2 
0)012(3(2 oJQJdft. OJQQJO)^ 

ora. dft>0((20)(3l 13^(00)^60) 00(3(0)0(2 oJ](0l(0)Q6)(2(T) 
oJ0(2(0(0)JC(2 dft.00)1 <3(0(2(22 <3ej((T))§1 (gD")) 
aJI. (0)0(0)0(012^0)^ (3(601001 (30(0l(T)1 oJ(0- 
nOloOl) 6)^03^ d03l(OO(O)^CU)J 
nDoOl) (O^oJ^&J 0)(0)1((T))CU)JO) (00(2 0)0(2 
(pJOOoOU <3^01)1 goJ(3(300l6mj 000)^01)^ dft>0(30 (gDO)) 
dJ2. (OOoJCOil 000oj((2l)CU)0)0 ^(<3OJ0)(0O) 

(0]oJ(2^ 6) eft. 00)1 (00)^)60)000) 

(0)0oJ(2^ 6)6)(n)(0l6rajdft> (0)&JCU)1OJO) 00(0 
rUOoJ (0(020)1 0)0(2 (00060)122 6(60100 <3OJ(30 (gp^O) 
sJ3. dftstol (00^2 6)(0)ejl00) (SQJdBo 6010126)6)000) 

(2dft.(0l <3nJ(0) 0)001)1 0S(13O)O 

(312(0 <3OJd0o O)1S(22O)((T)0 )g 1 (22&j((2)0)0) 



QJ(0(3^OJ0^ CGJCOCCS OJ^jl G(_6T1IOOJW <3&J(30 (gDOD) 
sJ4. (3T3)C0(2 GQJf3(2^&J(DJ ftOCTHU^OJOJ 

6)d9oOG)(SnJOQJCOO sJ(S^((00)CDCT^aJ0J 
(3)^00)00^ CD^ffl) ffi)O(Od0o CD0(2(CQ))ClDl 
6TU0C0^C0 CD^(3)1(2nJ (§0Q)(2^ (5fl(0nJC/) G&Jf30 (gDHD) 

Assamese 

*r. ^ %sf m 

v5T. C^T 

^ CW[ (^T(^)ft (^) 

ub. cm ^ m- 

ft^T GSf^ RhIv^ 

‘ 5 t%(‘T)^‘ ; T ‘TT 5 ? 

c^r ^K#raa (^) 

r. V3t^r *tt^r(fsr)v5-9|t 

uM m cm c^Fft (^) 

50. ^f% w>ftjj W ^^5^ 

^<I>R Cm ‘ 5 ftRf GSr’T^lt 

OR W 

CsTt^T C=Wt (^) 

58. orr^ cm^m 

c^Tc M (kompovaga) 

^rt^ns? m ^tw ‘TW^pR 

vSH-n cm\ &) (nutimpa) 



Bengali 

*r. ^ (ppj %sf <tpt 

v5T. 3>TpTT)ft J#f C^PT 

^raWT ^ (TT^PJ (PT(P)ft (^) 

PY ^n^PPJJ tfffi *fa- 
%5t GSr^fePj'J 

3P^pT <5 lfw(p)'Jpf <TPT <TPT 
c^r spjjj ^>w (^) 

R. V3[^T ^(f^D^TT ^((PTt)M 

<jt*P£ (rfrap^p 

ofrfwP ^ 

pm ppt hi^pj (pwf (^) 
po. <pf^r ^ ooP-m c 5 ^ <i<^£cvi3 t i 
n<j>Ri cpo ^nf5r c^rT^it 
vsra - (PPP ^(4)^ ^TpTH^T 
<<^ C^RPT pfc CSTtm (PPiT (^) 

P8. WPPT PH<]^ 

c^Tc mt p^(wT)p^ (kompovaga) 
^rf^t^Psr ‘jo v5i<a<r> ‘TPr(u)fp 

^5 vo?pj oMp c^Fft (^) (nutimpa) 

Gujarati 

H. $ s[GlpL(4)^5 ^flctL ?LH 

<\mA ues q.c-14 

*1. 5L(HL)E §°[i?L win Ufic1>U. 

HLH?cq.A. 5LpL gIhH d«)[d£ (£) 



2IA. Oik £lfi>Pl H?- 

o o 

Gki ‘Y^ QkctS 

o oo 

<§>£{. 3HCH. ^L[cl(4)S°L ?LH 4LH 
U$L$-L dGk ShIEl^I U<*IS 5L€.L ($) 

OO v 7 

*u. cilhR-l ?LLU([h)S°LL < Y(c 4)?°1 
3HH 5lPl(M)l?S°l 
clLHH clC<4$ C-C-Pl ?L? 

*UU U^Pl 4LH Oik cUl ($) 

*13. SR m ciP'iU ds o ic4k 
Hsfi> del ^llRk c V c 1. 0 LL 
*H.? ds Pl^H^kO® H(H.(Hk 0 L 
<ms <kk q_P*i oik 0 i du (£) 

*1*. *HPIH dl.HC'i^ ^KCIS 

o o oo 

sWk°ll ^lcl(?L)^S 

o v 7 oo 

cUl^l'Y eld cll?5 4LH(U)Pl 
o-LL°L°L G lPl J -H CHUH ctk°L dfcl ® 

o o o v 7 

Oriya 

0- 9 6919 999(9)99 0101 0191 

o. ex ex 

91060 099 Q699 

\ ex 

21- 91(01)0 000 60>I0 000609 

CX CX Os 

0I0QQQ60 919 6900 69(9)0 (9) 

\ ex 

0Q- 0°0IO09 60IQ 0109 00- 

ex ex — 1 

0°0 600 90100 

ex ex ex 

0°0 009 00(9)00 010 910 

Os ex ex 

00°0 600 00600^ 09H0 9101 (9) 

— 1 ex ex 

09- 0100 010(0)001 0(691)00 
000 691900)^0 

Os ex ex 

0100 699^9 09090 00 

ex m. m. 

010 009 910 0Q00 60IQ 6901 (9) 

ex — 1 ex — 1 



( o' G 10 - QQ QIQ 6G < m\5o ) 2 6 < m\ < 5i' 0060© 

cx cx 

9QQ 66G 6119 6QG6II 
m 6GQ GQ9G(GI)Q 9G(9)GQ 

CX Ov 

QQQG 6QQ69 Q© 6QIQQ 6GQI (SI) 

CX CX — 1 

6S- 21109 6QQ9GG QIGQG 

cx cx cx cx 

6QI69IQ6II GGCQDGGG 

cx cx cx 

GHI6IQIQ GG GIQQ GI9(Q)G 
GIQQ GG9 QQ9 G1QQ 6GQI (SI) 

cx cx cx 

Punjabi 

u. dt Hd ctfi4fdi(s)?re? Tfe 1 dd-r 
TWH MHd 

*f. tiddie h^h yfdd^te 

ITH^ drfd dHH ^(d)ftd (dt) 
dd. HHdHd tvPdPd dd- 
fdTT rlrtt! Pdd 'd,^ 
dH dV£? dlPd(d)oidl dd-T ddi 
1{FH dfid ^IdPd^d dddf WW (dt) 
d3. d*ufH 7T r U(f)-r)iJdT r d(^)ddT 

dVK tfo(d)dddT 

dd4"H H Pd^tM dd>Ps! d>dl Bd 

ddj Cfdfe ddd T^^dH ^ ^d 1 (dt) 
d3. dfd ddj dfed Hd ywl* 

B°(Pd tTd d 1 1 Ph rldtidl 1 

did Hd ferTKd(?d)fd HH(H)ddT 

dddd ddT>t dfd ^ddT ^d 1 (dt) 



38. W1H #3H£S3 

3d'dld'rl 33 3W 3 T K(^)fe 
TO 7^333 3Wf 3t343T H3 1 (st) 



